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Hodnocení
1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Diplomand ve své práci spojuje osobní zájem o vojenskou historii s tlumočnickou historií, věnuje se vývoji vojenského tlumočení v krátkém úseku dějim USA, od války v Iráku do války v Afganistánu. Ve své práci reflektuje proměnu, jakou vojenské tlumočení prošlo – od působení v konfliktech dvou jasně definovaných a odlišených vojsk po konflikty s nepřítelem, který často splývá s civilním obyvatelstvem a je těžko rozpoznatelný. Za přínosné považuji výběr tématu, které v tlumočnické historii je málo popsané.
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2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Jedná o téma, které do velké míry podléhá utajení, diplomandovi se však na shromážděném materiálu, daří vysvětlit různé role tlumočníka ve vojenských konfliktech a popsat specifickou situaci Spojených států ve zvoleném období. Zohledňuje jak současná díla tlumočnické teorie (R. Tipton, J. House), tak zdroje amerických ozbrojených sil. Práce je sice ve zdrojích poněkud omezená, je ale dostatečně konkrétní ve svých poznatcích a nabízí materiál ke srovnání např. se situací v Armádě České republiky.
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3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Cíle práce jsou definovány v úvodu – zkoumat práci vojenských tlumočníků v americké armádě a především trendů v letech 201 a 2016. Specifickými tématy práce jsou rostoucí poptávka po tlumočnících jazyků Blízkého a Středního východu a střední Asie, vytvoření zvláštní jazykové jednotky a nutnost spoléhat se na tlumočníky – externisty z řad místního obyvatelstva. Práce se také zabývá otázkou etiky ve vojenském tlumočení. Zvolenou metodou je analýza odborných prací, veřejně přístupných  písemných materiálů a podkladů  poskytnutých americkou armádou. Metoda je vzhledem k cílům práce adekvátní.
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4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Argumentace je systematická, pomocí rozborů literatury a vhodně zvolených citací popisuje vývoj, kterým profese tlumočníka prošla během obou ozbrojených konfliktů. Autor popisuje terminologickou nejednoznačnost v samotné armádě a v tisku a zdůrazňuje nutnost jejího sjednocení, uvádí, co je náplní práce jednotlivých profesí a jaké požadavky musí adept splňovat. V části o etice se věnuje velmi diskutovanému tématu tlumočníkovi nestrannosti a ukazuje, že v armádě tento předpoklad absolutně neplatí. 
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5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Práce je čistě teoretická, využívá kombinace teoretických studií, oficiálních stránek armády USA a publicistické zdroje, ze kterých přináší citace, objasňující situaci tlumočníků ve výzvědných službách a ve vojenských jednotkách. Původní úmysl diplomanta bylo porovnat vzniklý výstup se situací v Armádě ČR, avšak utajení příslušných informací neumožňuje přístup k nim a oddělení pro komunikaci s veřejností na dotazy nereagovalo.
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6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.


Za přínos práce považuji způsob zpracování podkladů, velmi systematický, informace jsou propojené, zdroje se navzájem doplňují a vytvářejí tak ucelený obraz zkoumané problematiky.
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7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Formální zpracování je v pořádku, rozsahem, množstvím zdrojů i úpravou odpovídá požadavkům. Práce je psána velmi čtivě dobrou angličtinou.
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Další poznámky autora posudku:

Klikni a piš komentář                                        
Doplňující otázky k obhajobě:

Můžete srovnat současnou situaci v armádě, konkrétně pozice tlumočníka, se situací v jiných ozbrojených konfliktech, např. ve vietnamské válce? Proměnila se nějak? Co hrálo v proměně největší roli? 
Setkal jste se s informaci o gendrové problematice v armádě USA? Jsou zaměstnávány i tlumočnice? Jaké je jejich postavení?
Závěrečné hodnocení:
Práci k obhajobě
nedoporučuji
doporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň
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Podpis: Veronika Prágerová
Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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